
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

vara nArada-vijayazrI 
 
 In the kRti ‘vara nArada nArAyaNa smaraNa’ – rAga vijayazrI prays to 
sage nArada whom he describes the guru for all the worlds. 
 
P vara nArada nArAyaNa  
 smaraN(A)nand(A)nubhavamu gala  
 
A zarad-indu nibh(A)paghan(A)nagha  
 sAramugAnu brOvum(i)ka (vara) 
 
C sakala lOkamulaku sad-guruv(a)nucu  
 sadA nEn(a)taD(a)nucu hariyu 
 prakaTambuga kIrtin(o)saGgenE  
 bhAvuka tyAgarAja nuta (vara) 
 
Gist 
 O Blessed sage nArada - praised by this fortunate tyAgarAja -  endowed 
with the experience of bliss of ever remembering Lord nArayaNa! O Sinless One 
whose body resemble the autumnal moon!  
 Isn’t it that the Lord hari has conferred fame on by proclaiming that You 
to be the true preceptor for all the worlds and that ‘I am always he’? 
 Please protect me now nicely.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Blessed (vara) sage nArada endowed (gala)  with the experience 
(anubhavamu) of bliss (Ananda) of ever remembering (smaraNa) 
(smaraNAnandAnuhavamu) Lord nArayaNa!  
 
A O Sinless One (anagha) whose body (apaghana) (literally limbs)  
resemble (nibha) (nibhApaghanAnagha) the autumnal (zarad) moon (indu) 
(zarad-indu)! Please protect me (brOvumu) now (ika) (brOvumika) nicely 
(sAramugAnu);  
 O Blessed sage nArada endowed with the experience of the bliss of ever 
remembering Lord nArayaNa! 



 
C Isn’t it that the Lord hari (hariyu) has conferred (osaGgenE) fame 
(kIrtini) (kIrtinosaGgnE) on by proclaiming (prakaTambuga)  
 that (anucu) You to be the true preceptor (sad-guruvu) (sadguruvanucu) 
for all (sakala) the worlds (lOkamulaku)  and  
 that (anucu) ‘I (nEnu) am always (sadA) he (ataDu)’ (nEnataDanucu)?   
 O Blessed sage nArada - praised (nuta) by this fortunate (bhAvuka) 
tyAgarAja - endowed with the experience of the bliss of ever remembering Lord 
nArayaNa! 
 
Notes –  
 C – sadguruvanucu – this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. In the books of CR and ATK, it is given as ‘sadguruDanucu’. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C – nEnataDanucu – The following verse in the zrImad bhagavad gIta, 
Chapter 10 is relevant –  
 
 azvattha: sarvavRkSANAM dEvarSINAM ca nArada: | 
 gandharvANAM citraratha: siddhAnAM kapilO muni: || 26 || 
 
 “Of all trees (I am) the azvattha, and nArada of dEvaRSis; citraratha of 
gandharvas am I, and the muni kapila of the perfected ones.” 

 Devanagari 

{É. ´É®ú xÉÉ®únù xÉÉ®úÉªÉhÉ  
   º¨É®ú(hÉÉ)xÉ(xnùÉ)xÉÖ¦É´É¨ÉÖ MÉ™ô  
+. ¶É®ú(Ênù)xnÖù ÊxÉ(¦ÉÉ){ÉPÉ(xÉÉ)xÉPÉ  
   ºÉÉ®ú¨ÉÖMÉÉxÉÖ ¥ÉÉä´ÉÖ(Ê¨É)Eò (´É®ú) 
SÉ. ºÉEò™ô ™ôÉäEò¨ÉÖ™ôEÖò ºÉnÂùMÉÖ¯û(´É)xÉÖSÉÖ   
   ºÉnùÉ xÉä(xÉ)iÉ(b÷)xÉÖSÉÖ ½þÊ®úªÉÖ  
   |ÉEò]õ¨¤ÉÖMÉ EòÒÌiÉ(xÉÉä)ºÉƒäóxÉä  
   ¦ÉÉ´ÉÖEò iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (´É®ú) 

 English with Special Characters 

pa. vara n¡rada n¡r¡ya¸a  
   smara(¸¡)na(nd¡)nubhavamu gala  
a. ¿ara(di)ndu ni(bh¡)pagha(n¡)nagha  
   s¡ramug¡nu br°vu(mi)ka (vara) 
ca. sakala l°kamulaku sadguru(va)nucu   
   sad¡ n®(na)ta(·a)nucu hariyu  
   praka¶ambuga k¢rti(no)sa´gen®  



   bh¡vuka ty¡gar¡ja nuta (vara) 
 Telugu 

xms. ª«sLRi ©yLRiμR¶ ©yLS¸R¶Vßá  
   xqsøLRi(ßØ)©«s(©ôy)©«sVË³ÏÁª«sª«sVV gRiÌÁ  
@. aRPLRi(μj¶)©ô«sV ¬s(Ë³Ø)xmsxmnsV(©y)©«sxmnsV  
   ryLRiª«sVVgS©«sV úËÜ[ª«so(−sV)NRP (ª«sLRi) 
¿RÁ. xqsNRPÌÁ ÍÜ[NRPª«sVVÌÁNRPV xqsμ`¶gRiVLRiV(ª«s)©«sV¿RÁV   
   xqsμy ®©s[(©«s)»R½(²R¶)©«sV¿RÁV x¤¦¦¦Lji¸R¶VV  
   úxmsNRPÈÁª«sVV÷gRi NUPLjiò(©¯)xqsÛÃæÁ®©s[  
   Ë³Øª«soNRP »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (ª«sLRi) 

 Tamil  
T. YW SôWR3 SôWôVQ  
   vUW(Qô)]k(Rô3)àT4YØ L3X  
A. ^W(§3)kÕ3 ¨(Tô4)TL4(]ô)]L4  
    ^ôWØLô3à l3úWôÜ(ª)L (YW) 
N. ^LX úXôLØXÏ ^jÏ3Ú(Y)àÑ  
   ^Rô3 úS(])R(P3)àÑ a¬Ù  
   lWLPm×3L3 ¸o§(ù]ô)^eùL3ú]  
   Tô4ÜL jVôL3Wô_ ÖR (YW) 

 
SôWôVQ²u ¨û]ùYàm  
B]kR AàTYØûPV úURÏ SôWRúW! 

 
CûXÙ§oLôX U§ ¨LÚPÛûPV, TôYeL[t\YúW!  
§\mTPd LôlÀ¬²Ùm; 
 SôWôVQ²u ¨û]ùYàm  
 B]kR AàTYØûPV úURÏ SôWRúW! 

 
TpÛX¡tÏm EiûUVô] ÏÚùYußm,  
GqYUVØm 'Sôú] AYu' Gußm, A¬ 
Tû\ Nôt±, ×LZ°jRô]uú\ô?  
úTßûP, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ 
 SôWôVQ²u ¨û]ùYàm  
 B]kR AàTYØûPV úURÏ SôWRúW!  

 Kannada 

®Ú. ÈÚÁÚ «ÛÁÚ¥Ú «ÛÁÛ¾Úßy  
   ÑÚ½ÁÚ(zÛ)«Ú(«Û§)«ÚßºÚÈÚÈÚßß VÚÄ  



@. ËÚÁÚ(¦)«Úß§ ¬(ºÛ)®ÚYÚ(«Û)«ÚYÚ  
   ÑÛÁÚÈÚßßVÛ«Úß ·æàÃÞÈÚâ´(Éß)OÚ (ÈÚÁÚ) 
^Ú. ÑÚOÚÄ ÅæàÞOÚÈÚßßÄOÚß ÑÚ¥éVÚßÁÚß(ÈÚ)«Úß^Úß   
   ÑÚ¥Û «æÞ(«Ú)}Ú(sÚ)«Úß^Úß ÔÚÂ¾Úßß  
   ®ÚÃOÚlÈÚßß¹VÚ PÞÂ¡(«æà)ÑÚ\ÜæX«æÞ  
   ºÛÈÚâ´OÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÈÚÁÚ) 

 Malayalam 
]. hc \mcZ \mcmbW  
   kvac(Wm)\(μm)\p`hap Ke  
A. ic(Zn)μp \n(`m)]L(\m)\L  
   kmcapKm\p t{_mhp(an)I (hc) 
N. kIe temIapeIp kZvKpcp(h)\pNp   
   kZm t\(\)X(U)\pNp lcnbp  
   {]ISav_pK IocvXn(s\m)kMvsKt\  
   `mhpI XymKcmP \pX (hc) 

 Assamese 

Y. ¾» Xç»V Xç»çÌ^S  
   Øö‚»(Sç)X(³Vç)XÇ\ö¾]Ç G_  
%. `»(×V)³VÇ ×X(\öç)YH(Xç)XH  
   aç»]ÇGçXÇ æ[ýÐç¾Ç(×])Eõ (¾») 
$Jô. aEõ_ å_çEõ]Ç_EÇõ aVËm»Ó(¾)XÇÅ$JÇô   
   aVç åX(X)Tö(Qö)XÇÅ$JÇô c÷×»Ì^Ç  
   YÒEõOô¶‘öÇG EõÝ×TöÛ(åXç)aã†ãX  
   \öç¾ÇEõ ±Ì^çG»çL XÇTö (¾») 

 Bengali 

Y. [ýÌ[ý XçÌ[ýV XçÌ[ýçÌ^S  
   Øö‚Ì[ý(Sç)X(³Vç)XÇ\ö[ý]Ç G_  
%. `Ì[ý(×V)³VÇ ×X(\öç)YH(Xç)XH  



   açÌ[ý]ÇGçXÇ æ[ýÐç[ýÇ(×])Eõ ([ýÌ[ý) 
»Jô. aEõ_ å_çEõ]Ç_EÇõ aVËmÌ[ýÓ([ý)XÇÅ»JÇô   
   aVç åX(X)Tö(Qö)XÇÅ»JÇô c÷×Ì[ýÌ^Ç  
   YÒEõOô¶‘öÇG EõÝ×TöÛ(åXç)aã†ãX  
   \öç[ýÇEõ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö ([ýÌ[ý) 

 Gujarati 

~É. ´É−÷ {ÉÉ−÷qö {ÉÉ−÷É«ÉiÉ  
   »©É−÷(iÉÉ){É({qöÉ){ÉÖ§É´É©ÉÖ NÉ±É  
+. ¶É−÷(Êqö){qÖö Ê{É(§ÉÉ)~ÉPÉ({ÉÉ){ÉPÉ  
   »ÉÉ−÷©ÉÖNÉÉ{ÉÖ ¦ÉÉà´ÉÖ(Ê©É)Hí (´É−÷) 
SÉ. »ÉHí±É ±ÉÉàHí©ÉÖ±ÉHÖí »ÉqÃöNÉÖ®ø(´É){ÉÖSÉÖ   
   »ÉqöÉ {Éà({É)lÉ(eô){ÉÖSÉÖ ¾úÊ−÷«ÉÖ  
   ¡ÉHí`ò©¥ÉÖNÉ HíÒÌlÉ({ÉÉè)»ÉRÃîNÉè{Éà  
   §ÉÉ´ÉÖHí l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (´É−÷) 

 Oriya 

`. geþ _Ðeþ] _ÐeþÐ¯ÆZ  
   jêeþ(ZÐ)_(tÐ)_ÊbþgcÊ Nmþ  
@. heþ(]Þ)tÊ _Þ(bþÐ)`O(_Ð)_O  
   jÐeþcÊNÐ_Ê ÒaöÐgÊ(cÞ)L (geþ) 
Q. jLmþ ÒmþÐLcÊmþLÊ j]çNÊeÊþ(g)_ÊQÊ   
   j]Ð Ò_(_)[(X)_ÊQÊ kþeÞþ¯ÊÆ  
   `õLVcéãN LÑ[Ù(Ò_Ð)jÒ=¼Ò_  
   bþÐgÊL [ÔÐNeþÐS _Ê[ (geþ) 

 Punjabi 

a. mj `sj] `sjshX  
   ngj(Xs)`(`]s)`xemgx Ik  



A. oj(u])`]x u`(es)aK(`s)`K  
   nsjgxIs`x d®¨mx(ug)E (mj) 
M. nEk k¨EgxkEx n]Ixjx(m)`xMx   
   n]s `¡(`)Y(U)`xMx pujhx  
   a®ESgdxI EvujY(`¨)nLI~`¡  
   esmxE YisIjsO `xY (mj) 
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